
PORI{É Y MAYA

Por MAüRrcto SwADEs¡t.

El porhé o. tarasco es una lengua aislada, en el sentido de que no
uene n¡ngun parlente cercano. EI maya es una eslirpe que ionsta
de,una treintena de..l¡nguas; que según estimación l.ii.oért"¿lrii.n,
qeDen de haberse diterenciado ent¡e sí durante los ¡iltimo¡ cu¿¡ro
milenios,

El presente- estudio presenta evidencias de concordancia enre
lTjir- 1lrto"o:: que sólo pueden arribuirse a una antigua idend_
o.aq' 

_d€ 
denvacrón. Hay razones para creer que también oiros grup<¡s

¡lngulsucos comparten este pasado común, ent¡e ellos el zoqieairo,el roronac-o, y, mtu lejanam€nte. otros de Norte y Sudamérica., como
queoa lndtcado en varias publicaciones, ciudas en la bibüocrafia.r,l problema en su totalidad es demasiado complicado p"ñ or.,.lo intentáramos resolve¡ ahora. El propósito a.i'l**",J 

"rirJr.cs tan sólo esclarece¡ algunos puntoi esencialei mediante unacompafacrón del porhé y cuatro idiomas mayas. el yucateco, eltzelral, el cakchiquél_y el Éuasteco. Tratamos ."é*¡oo., á. ü.-rt..tura tanto como de Ia fonologla, y reunimos un nrlmero de comoo-
rac¡o-nes especÍtrcas. Estas parecen se¡ suficiente para confirmar.la
trrpotests de un or¡Een común,

Las lenguas de ln comparación

El porhé era el idioma del Reino de Michoacán y aun lo hablan
1t1t 10,90q 

persona.s que habiran Ia zona enrre pátzcuaro, Uruapan
t- rd uanaqa. uasr cada pueblo ti€ne su manera de hablar, áiti-riendo de los demás en itguno. detalles de il;;;, 

-;*b;#"
y construcción pero sigue iiendo. esencialment. l" 

"iir*"l""ü",ya que tdos se entienden sin dificultad, I-", p.i-..", 
"oii.i"r.j"lidioma datan del siglo xvr, en que Maturino' Cil¡.ii¡ p-"-Ufilil"

Vocábula¡io. Durante los ultimosires a¡os ¡e"ir;;;;;".";;;;L
lladamenre con varios porhés, y Ia cote¡amos t-n;;¿;;r"l,i;;:_
bulario manuscrito del señor 

'Nfáxi-,i 
I-r,fr.rp,- p"i.'i;;;;diccio¡ario compacto tanto del ¡qroma antrguo como del actuaL,Más de nueve décimos de los elementos consignados en el Gilberti
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se reconocen actu¿lmente. En ciertos detalles fonéticos, el registro

del fraile es ambiguo, ya que nu[ca distingue entre-los so¡idos tri
nados, r y rl¿ en nuest¡a r€Presentación, y que vac¡la en la. lnolca'

ción de ía aspiración (ph, th, chh, qhu. tzh) v de-las sibilantes

fz. x. Jl . S¡n embarqo, lus datos 5on laliosos, no solo por anadu

,itt "íá..o de eleme-nLos actualmente en desuso, sino tamb¡én Por'
oue da una forma más completa a ciertos elementos (Por ejemPlo

Jhtziri "mai¿", actualmente tziri) .

En nuest¡as comparaciones de iqul, naturalmente Prefe¡imos dar

la forma mfu completa y con toáat las distinciones P€rdnentes'
lo oue será poribli cadi vez que tengaruos los datos tanto de

Gilb'erLi comó del uso actual. Iñdicamo" tales {ormas con P ' por

oorhé. Si los tenemos sólo de Cilberti. ponemos PG, o sea porhé

áel diccio¡¡ario de Giibe¡ti. De vez en cuando ponemos PM para

marcar'una lorma que ¿onocemos del tiempo modemo sin que

s€ encuentre en Gilberti.
Para representar la estirpe maya, escogimos los cuat¡o idiomas

referidos, porque se comPlementan de tal modo que conjuntamentq
permiten ionócer Ios fonemas del periodo común. A la vez, pro
oorcionan cierra perspectiva semánrica' de modo que se Puede
'r.n., ,.,nn idea mái segura del significado antiguo de cada elemento,

Para cada una de estas lenguas exi)ten diccionarios más o menos

adecuados, y en Parte teníamos disponibles varias versiongs eom--

pactas de elios, qüe lacilitaban enormemente la comparación
' Desde luego. nb siempre encontramos paralelos para determinado

elemento en cada uno de los cuatro idiomas. En la mayorÍa de lot
casos, figuran tres o dos de etlos, y a veces podemos citar sólo u¡ro'

Aún en eslas condiciones, si evitamos las voces neEmente cullr¡-
rales que podrían ser préstamos recientes de otras lenguas, /tenemos
buenas piobabilidadei de conrar con elementos arcajcos. Los fu-

tu¡os ertudios naturalmenre abarcarán las demás lenguas de la
esthpe, y asl mejorarán la seguridad de las inferencias respecto

al ruaya común.

Cucsliones d'e Fonologia

En un estudio comPantivo, como el Presente, es muy conve-

niente citar todas las lenguas en una escritura relativamente uni-

forme. ?o¡ ejemplo, en nuestra lePres€ntación, & representa un

oclusivo velar no glotal¡zado, lo mismo en yucateco como en ta-rasco'

v todas las slotrliradas del maya se marcan .on aPófrofe (p" ¿', A"

át.éL"ra¡. P"ara evitar problemas tipográficos, hemos. prescindido de

liDos €sDeciales Cl se usa como en español. y x indica la sibilante

unchu, como se protiuncia en el toponímico Xola' o como la- sl¡

i¡glesa. Para la fiicaLiva inre¡denral del huas¡eco, se Puede emPlear
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la r eomún, ya que ese idioma no tiene Ia sibilante alyeolar. En t¿-
rascq irg represénta la nasal velar. Usamos q para la á postvelar
ert cakchiquel.

Algunos problemas de ortografla respecto al tarasco fueron re-
Sueltos basándonos en el idioma antiguo. Hoy dla existe además
de Ia nasal velar (¡¿g) también la secuencia de ésta misma seguida
por g. Sir embargo en riempor de Cilberti los oclusivos soÁoros
(F, a, g) elan todavia varia¡res automáticos de los simples deüás
de nasal, por lo que los podemos escribir p, t, h, y asf conrrasrar
perfectamente bien ng y n Á. En cuanto a sibilantes, algunas hablas
ta¡ascas de hoy distinguen tres clases, ,, *,."r, ur.rnq,ie la última
se, halla sólo e¡¡ ciertas posiciones limiradzu; ante ion,onante y
e¡ contados otros casos, Gilberti usaba las Lres lefras z, x, r, pero en
su Liempo las úJrimas dos eran varianLes completamente mecánicas.
Po¡ lo tanto nosotros usamos s para la nngott" y x para ambas
l"¡iantes de_ la ancha. De igual modo, usamos ,J paia la tz de
Gi¡berti, y r¡ ranto para su cl¿ como para su tr. En ilgunas hablas
rnodemas, se. distingue u¡la sexta vócal, una i retr;fda que €n
riempos de Gilberti no era más que una variante mecánica ie la ¡
después de x o ch (s y ¿r en Gil-berri) . Desde luego, en la lingüís-
tica 

-comparada, 
lo que más va-le es la forma máJ antigua qu-e sc

pueda obtener, El tarasco antiguo usaba siete puntos-de iticu.
lación; labi¿I, dental, sibila¡te angosta, sibilante ancha, velar,
Iabiovelar y glotal, representadas pclr pt t, ts, ch, h, hw y ñ. El huas
tecq lengua maya, tiene los mismo¡. El yr:cateco y el tzelta¡ tienen
¿odos, menos el labiovelar. El cakchiquel riene además el Dostvelar
r-epresentado_ por g. El cotejo de foimas en Ias aistintai tntuas
lleva a la deducción de que el maya común tenia nueve series, co-n la
adición de q y qu a los tipos huastecos. Cada una de las-cuatro
¡enguas que tomamos en cuenta, sufrió alguna reducción del sistema
antiguo, y_ningun¡ de ellas se quedó con el original, pero es evi
dente ]a tel¿ción que guarda cada una con el tipo común. Del mis.
mo modo, se observa que el porhé concuerda bien con las demás.
Fo¡ todo lo relativo a este aspecto, parece ser otro icliorna maya
mtu.

__En cuanto a tipos de articulación hay semejanzas y diferencias.
Il porhé es más sencillo en este sentido, ya que tiene solo dos tipos
cle.oclusivog srytple I aspirado, en cada uno de rus puntos de
araiculacióE oral. Las lenguas mayas generalmente tieneñ también
d<x, pero son aspirado o simple y glotalizado, pero en algunas
de las,lenguas, reflejando, segrln parece, el maya común, hay tres
tipos labiales, b, p, p'. La segunda usualmente tiene aspiración,
¡xro se pueden utilizar las letras simples para toda esta serie ya
que no s€ pueden confundir con nada más. La comparación deá-
Ilada de palabras lleva a l¡ ronclusión de que Ia iengua común
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antecesora, tanto del porhé como del maya, tenia trei tiPor €rl
formasistemática:simple,aspiradoyglotatizado.

El porhé carece de oclu¡ivo glotal, Pero está Presente €n todas

hs leñguas mayas y es sin duda antiguo. Lo escribimos con aÉe
tofe, excepto al principio de la palabra, ya.3u9 ¡rlalquiel vo,9!lo
de este gmpo, que se escribe con una vocal inicral' está lmPlic,ta-
mente p;ec¿did; por el oclusivo glotal. En porché existe una ansal
velar, zg, ausente en casi todas las lenguas mayas.- Nos Parece
posibte que es un nuevo fonema que provino de ciertos gnrpos
consonánticos, qtizá nh y nw.

Resp€cto a todos los demás fonemas, las consonalt€s u' y' m' n'
s, x, h, r, /, y las vocales, a, e, í, o, u, de tarasco y maya son esen-

cialmente idénticas. El líquido lateral en Porhé es retroflejo, y,

por tanto, semejante a la r La escribimos rft, pero no deja de ser

un matiz de l. Es bastante restringida la ocu¡rencia de los llqui-
dos en ta¡asco, ya que se encuenhan sólo entre voaales.

Tanto en porhé corno Bn maya antiguos, la palabra normalmerr-te

no comienzi con grupos consonánticos. Algunos casos han surgido
en tipos recientes: en may¿ Por la pérdida de las vocalc de los
elemÉnlos ah- "hombre' e ii- 'nujer", por ejemplo 

'a¡cateco, 

hkonol
"vendedo¡', en tarasco por la pérdida de toda vocal que antecedia

a i, por ejemplo xuhkúri, modemo xkuri, chkuri ''hoja"' En la
posición final sólo hay vocal en Porhé. En la media, hay gruPos

de dos consonantes, que generalruente se derivan de forma¡ cono'
cidas que llevan vocal detrás de cada consonante; los gnrPos eran
limitados en tiempos de Gilberti, pero son más ftecuentes en €l
idioma modemo por la pérdida vocálica ante lr, como ya hemos
señalado. En maya, una consonante final en la palabra es normal,
y también muy comrln el grupo de dos, en la posición interna
Sin embargo, los mismos elementos pueden también aParecer con

vocales, de acuerdo con reglas que evitan el encuentro de más

de un¿ consonante en la posición final, o de más de dos en la inte¡-
media. Las vocales conectivas son arcaicas, consenadas sólo en situa-

ción protegida. Asf la constitución fonémica de la silaba y de la
palabra son esencialmente acotdes en porhé y en maya.- 

En suma, desde varios puntos de vista, los sistemas fonémicos

guardan semejanzas, que bien se pueden deber a un origen común.
Ólaro está que no sólo estas dos entidades muestmn esta posibiüdati.

sino otras Áá, igualrnente, como el quechua. el zoque, il totonaco.
el nahua, y hasta algunas que no podrían gnardar más que una
relación lejanisima con ellas. Posiblemente, se trata de un tipo
arcaico, especiaimente bien conservado en las lenguas de nuest¡:r

comparación. No se comprueb4 necesa¡iamente, una relación muy
estrecha o una que sea más cercana, ent¡e taras€o y maya que entrc
cualquiera de estas y algunos otros gruPos. Sin embargo, las carac-
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terlsticas fonédcas ofrecen ci¡cunstancias favorables para la inves-
tigación, que se deben aprovechar para poder despu& seguir con
otras comparaciones, con Ia hu adicional que arrojará la actual,

Esencial para la compróbación del origen común es el establecr,
miento de concordaucias fonéticas consecuentes, válidas y compro.
badas por un número de casos suficientes, para que no puedan ser
atribuidas al azar. Las principales ecuaciones son presentadas en
la tabla. Algunos detalles adicionales se mencionan en la sección
siguiente.

Para que se entienda la tabla, aclaramos que los signos se agmparr
sirtemáticamente en cada columna. Lo que es paralelo en eüas es
equivalente, según las condusiones dadas por nuestra investigación.
Por ejemplo, si á¡u en la columna del Porhé ocupa la misma posi-
ción que *gzl enlas del Maya Comrin y del Porché-Maya, eso quiere
decir que la labiovelar del antiguo tiempo común se conser.ó ert
maya p€ro fue tansformada en &r¿ en porhé. Las flechitas indicarr
puntos en que hubo fusión de un fonima con orro. La diaEonal
indica dos posibles resultados, según e[ ambien¡e fonéLico.

C orre s p onden cias f on oló gi ca:

Según resulta d€ nuesua comparación, el idioma antiguo del quc
provienen el porhé y el maya tenía oclusivos simples, aspirados,y
glotalizados en ocho posiciones orales: labial, dentáI, sibilintes an-
gosta y ancha, velares anteiior y posterior, labiovelares anterior
y posterior. El porhé ha r¡rantenido estas posiciones excepto las
velar y labiovelar postedores, las que fundió con las anteriores
correspondientes. El maya común güardaba todavia todas l¿s ocho,
pero en lo que viene desde aquel ¿iempo, las lenguas derivadas
de ése las han fundido de diferentes maneras. El huasteco lo hi¿o
igual al porhé, pero además cambió la ft en ts. La rnayor parrc
de Ias lenguas mayas ha perdido la labialización, pero no'dejin de
guardar evidencias de su existencia antetior, ya que la ¿a, o;iginal
no participa en los cambios de la A original. El cakchiquel con.
serva el antiguo sistema en todo menos la labialüación, la que
pierde, pero mantiene la distinción entre Á y q. El )'r¡cateco furide
todos los velares, representando cualquiera de los cuatro con A.
El tzeltal riene ¿ en lugar de á2r.,, qw o q, perc da cÉ en lugar de Á

original, Yucateco palataliza la f en cl¿ cada vez que siga una vocal
¿nterior. En cakchiquel también hay evidencjas de esta palatali
zación, pero no en todos los casos. Es posible que se trate de varia-
cione¡ locales en el mismo cakchiquel, qrri se extendieron v
mezcla¡on.

El mame y otras lenguas afines del grupo maya tienen dos se¡ies

I
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ph

t'
t

'th

k'cr.tJ
ts ch ts ch

tth chh tsh chh

¡ r slx x

t*

Tara¡co -Vaya común Variaciones en Huasleco'
' Yucateco' Tzeltal' Cakchiquel

,1, P' La P' se fund€ con ó ercePto

; 
'b 

en Y Y en algunos tiPos d€

PhPT'
.t t' t', ' 

se Palatalizan en Y' Por

t t Por una vocal Palatal (c' i)

th t que les seguia'

hlt ku'
Lku
hh u?^

q' qu'
q qu.
qh quh
h

I | .lth 'ir l

rt fL rfl n ffL

utuyTLl

ts' ch' Se Iunderr ¿l¡ con ¡, Y tJ con

ts ch senHu

', ü La J er interdental ed Hu'

stl

r t se vuelve 1, excePto et C

v

Etr Y. hubo armoniz¿ciéu de

vocaleg, e 8. tiki'fl "s€co",

de *!akin, o kim de *kami,

ü J h' k'ra La labialiTación er pcrdida'

h hw ü ü excePto en Hu' Y edeúás

kh Etth h ku tiene un refleio en Tz ' ya

que resiste la Palatalización;
Á" ft se Palatalizan a c'll'
ch et Tz' Y a t5" ts en Hu'

El saltillo no se' esc'ib€ al

t ,t q' qtu' PrinciPio de 1¿ Palab¡a

k kw q qu g',9 5e vr¡elven ¿" ¿' e'(cePto

hh hwh tr, ¿ en C' La labialización se

hl- á Pierde' excePto en Hu'

ttiui
o ae oae

.t
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ffJ'g'.x::ñiilrl'; i*i*I':'j'II+' En un 
-riempo pensibamos

." a"¿i-üiJ¡l!"";:#il:',t'::':r-examen.de toi dátos to Po¡e

nT:rt*il*";i#;*ilTiiilTl"ü!':ixil"rffi Í.il:
vocal i y qr.'ru * *'oil';'1"Íy* tn" variación Ionétici de Ia
p.trr. qui L ra.i" 

-..r..iofsrctÓn es netamente retrofle¡a,.hare

f,ff j:*.#"Lli*,# j,""+:::l':[j,t?:,".:".'"ff T.1:

ff I"trJ:#lifi:i*',""f á1r"'":1"T,',''i:':.'i,T::3i'rf#
..#;,T'.1::'il?',"":.',1;;:,t'"".'^'-parecen consenarse en m¿r ya.

ffi ff l':i:,ff #.T*"-l?fi 'i.i;.11il::'.f ;"lpl;Jf,;J:fri

il FH:l ;ü!d ?#rt1l;ffi .+ü*T.i:;fd ; j, *,Jl
Ii ! ffi áí ;# ff 

.rffi 
[: f jil?.:: 
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#lg{i*ir*##,f;t¡''É{,ftiijffi ?*
;'J:.u";;+""11":Hr"". ,.f**11:i:."",:1lÍ!ffi *,,T:l
ca.s.o-s. .{unque .,i" ü ifirl' Llff:::..0i:::1,:L,; r.ÍJ* H[:vlvleron; es demasiado iempran

:iif{ii'iffi llu:#*i,"i-,..;:rffi:Í',';r:.-**
;,+":T ú"'",:Tf,,; ff*r.lp lí ;i.*.:#, *.x
áTt"""t",#il',:'J:JlSffi .X::"i1Y3,baq'hueso",¡"^1""',ii'ii
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il#i,:.'J'.i',1i.*,*::T"x1T{:rIqilj:,::iJ"#";:
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"ijü;,.r* 

; 1en 
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varianre sonora).
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coru¡ervan en maya sener¡lmtl1':,H #Jo,i;'.r1,#l:tt tli ;';
milación a la consonante que les s)

#;l.s .ir;; muchas otias lengüas' peto sulren algunas conuac'

ciones con las vocales'

Las vocales, en general, concue¡dan entre porhé y Ioayl:.^P€::

p,#;;;ió;;.p-lkT1?'l",P"i:;,:",':ün"l:iJffi tr:
iructurales. De orden fonétrco P

eq huastcco y 
'T 

rcateco, por e¡emolo' Hu' uxu-m "mul€r ' al

L-a' i. ."t níq.i"r. ixu'q, parece moitr"i 
1l :ffi}? $:.li liTJi:vocal Para concordar con h segl

fJ;.#Tr;;"Hlnr',li:'"tl;'':""1ü!'Fd'H"l;'f3,
,"ii-l¿o "...^r 

en esta Posicif f '. lf, HfiH:ii"Jliff, i1#.
H:f iiili{1i1"::iiüi#"trS"*;#,ti;[:::,lt,üf
que asimilación. Est€ y mucJr::o'Ji" i.'jl"*.^lJr, quizá cada
iar, úlo reconociendo una alterl

f,i.i*a. ... un determinado significado origrnal'
'"ni'páii,e también muestr¿-vtXi:# ;i:*::"1 f,l i,iqi!
ttntoi ótdett"s, local Y generat'

*ei", ;; .r".ra"q": ó*tli:*1"rfiffi;riffi!;ili"n1?l';
rd" en algunos Pueblos co-rresPo

v ohurhépe-cha en otros; la causa se débe a una tendencla a¡mc

ltil';¿', ü"";; ¡" i""rio¿o en diferentes formas en cada rugar'

Varíaciones d'e los elementos

,,.'*,1*i"',1:;:;:..ilf Í":'A"-il,ff.i1;'1':ff"J*'iiff f ?J:

F.t#ili.:r"f,';':::lr{:;r"::rl#lT::ü#li:
""i"',.e""¿lslaba,porci:.T¡ui''.3":1üL"i,i'"iitlliil.'il
t?'"ffi ':ilüi"lülxfTitx'f .,'"'-;Jt"lnx{,:ru;
il;l:!l'.:4üi{:ir::itij:í"ili"ir,U"*,"1,,:.:r
.egunda voc¡i aParece en Lrer

"':;"":':¡:'q¡¡:11::.:T.n.HJ#:*X,1J,i1$?:i:",i;
ryj:!:ilil?"1:!iüii{:.ti::T:irftri:,,u.::*;t"ln,;
::''"f'*'fi:"::lii"lli ülxf?; pasa en mava' "lle ::i .'l

il""',f-Tü"Tl;i:]'"'."r{}t":*,'T'o'iffi:"l"1ie*':''Í;
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¡Ta", y C. q'aq', Tz. k'alk', Y. k'aak' "lumbre". Parece que la vocal
con Ir se vuelve vocal larga en yucateco,' aunque offas variaciones
oo se prestan a una aclaración fonológica. En un caso como Tz.
ek'e.ch "uña", ehk'e-ch "garra", parece que el uso de la fr signi.
Iicarla: "más grande" o "más fuerte", pero no todos los ejemplos
son tan simples. Por tanto, aquí como en porhé, tenemos que
ver con un proceso fósil. El hecho de que ambas entidades guar-
dan restos de un mismo proceso debe considerarse como otta
prueba más de su común origen. Determina¡ cuál era la función
clel procesO es una tarea pa¡a el futuro.

Otra caracteristica de un buen número de ralces en porhé es
la reducció¡ de la fo¡ma bisilábic¿ por la pérdida de la segunda
sllaba, 

- 
por ejemplo, akrl., a- "comer, golp€ar'' o phaká-, phá-

"empujar". La causa de esta teducción no es enteramente clar¿,
lTr? parece relacionarse con el uso de sufijos. Quizá en un pe.
riodo muy antiguo la ralz se reduda al recibir ciertas cla¡es de
elementos adicionales. Después, el procedimiento habrá cafdo en
desuso, quedando casos anacrónicos- al lado de las nuevas combi-
naciones sin la reducción. Sea como fuera, el maya ¡ambién oarecc
tener lo mismo. por ejemplo, Tz, hep ,.partir;, y. hete-l',.hen.
derse", o C. q'ah "quebrar lo duro", q'at "cortar". Desd.e luego,
es posible confundir las !¡uellas de este proceso con pares de rai-
ces sin relación etimológica. Por tanto, en nuestra lista de com-
paraciones, se ha t¡atado de evitar los casos problemáticos.

Ya se ha mencionado la variación vocálic;. Il porhé permite
l¿ -variación de la segunda vocal con cierta frecuincia y de la
primera excepcionalmente, Se sospecha un procedimiento anti-
grao que en su tiempo era {uacional. Por ejemplo, erá-ku-ni,,ver-
Io", eró.ngarhini "esperar", podría reflejaf el uso de a pam ex.
presar una acción dirigida hacia un solo objeto específicó, rnien-
t¡as que o rnarca el movimiento constante de la atención cuando
uno está a la expectativa. Lo seguro es que buen número de
ralces se presentan con dos o más vocalei distintas, sea de la
primera o segunda síIaba. También algunas se encuentran en
rnaya, por ejemplo: Hu. xutsu-n, C. xiki-n ,.oreja,'; y. hirs', hors'
"zafaf'; Y. maha-l "tomar prestado"; muhu-l ,,dar parte,'-

Otras diferencias se encuenlran, particularmente en maya, res-
pecto al tipo de oclusivo o en la clase velar. In Tz. chiii-n, C,
xikin "oreja", la inicial de Ia primera era evidentemente *dñ. de
Ia segunda *thh, si.n y con aspi¡ación, ya que ésra produjo li x.
El caso es paralelo al de P, porhó-, phorh& "hueco". Como va¡ia-
cién de simples y glotalizados, tenemos:

C. saq'i-h "despejado", saqi-hi-n "despejarse",
Y. uk, C. uk'i-ya "beber".
Y. ot+ch "casa', Hu. ot'o.ch "antigua bolsa de cue¡o .

I.
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T¿ ot "tortilla", HuTzY. ot' "Piel"'
Tz kux "vivir", C. k'ux "corazón",
Tz. tuch "cargar', kuhch' '{aguanta¡ 

"I C. xiki-n "oreja", xik' "pluma, ala"'
Y, het¡ "aliviar cargo", hets' "asenta¡ '

C. kan "animal', k'an-ti "vfbora".
Alcunas de las va¡iaciones que hay en la raiz, también se notan

en tJs sufijos. Con alternancü vocálica bay.tL p"thi: ;ii ,-1i
o"5q". --o-" de regreso"; 'pa- "yendo, extensión"; -Po- 'vlnlendo

bl ,uiiio .t rípicañrente dé una sola sílaba y la ¿ se emplea-.a¡te

,r, aor,sonrntt, como: -Pa- ''extensión'. hpa- suelo' suPertrüe :

-ku- "extendido', 'hku':'mano ; 'cha' "paladar"' 'hc¡a- "Sargant¡'

cuello, dentro'; 'ka' "Por lo largo', -hla' "en medio" Además--se

oreren¡a el uso de uni nasal. como en; -hcha- "garganta 
" 

"cu-ello'

ient¡o"; -ka- 'por lo largo , 'hka' "alrededo¡', 'nchi- "suPertrcre'

pief", -Á.ft¡- ".ub.r", enc-i-"". En el maya hay variaciones com-

parables. Por elemplo en yucateco, el alargarnienlo- de la vocai

loui.,alente a la'insirción de fr, y la glotalización puede presentarst'

ante un surrJo.
iu. ""¡itiion., 

de los elementos olrecen un mundo de fenó-

..¡Á ott i"t"."tes, cuyo estudio detenido p'odrá ayudar a re-

construir la morfologla antigua' Mientlas tanto, aunque- no Po'

á;;;t ;.ht"t las cJsas en 
-ninguna forma especlfica' de todos

modos es importante reconocer que el porhé y €l m¿ya--comPat-

reo a estos 
^rasgos' Además sirve para despejar complrcaoones

oue de otro modo dificultarían el reconocimiento de las concor-

dancul."-iJ.o-p.t".i¿o 
de formas baüdas en diferentes variantes de

;;i;;'.I.-.n,o p.,ori"o, es legítima, pero.-a- vece-s puedt

dar luqar a cierta incertidr¡mbre y a Ia Posibilidad de effo.r

Por foituna, en la comparación del porhé y may4 es. Poslole

obrar en gran parte con paralelos estrichmente comParaDles' .t.r¡

L"aoi, i""*oi.nlistado'comparaciones con variación s'ólo res'

?"iir " ü-i"ii¡^.ión y la vocail final de la raiz' Las 
-que. 

involu'

i-" ¿it *.,.t'tipos 'de oclusivo o distinta voc¡l radical' la da-

mos apa¡te, diciendo "Cf "

EsÚuclura d'e la Palabra

.El principal p¡ocedimiento de Ia estructuración de la palabra'

"n-roiUut 
Ént¡a'u¿es, es el aditamento de sufijos a Ia ralz, pero

h¡v mavor número de estos afijos en porhé que en ñaya'- b¡
cuábio,'el maya forma comPuestos de dos ralces con gran tac¡

iii"J. p"*.. posible que uña parte tle los -sufijos tarascct Pro-

vengan precisamen¡c de antiSuas ralces usadas en segunqa Posr'

'4.

i
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Són. Al uotuerse sufiio. e.lr.,y_"rg.,,,o,-.i._;?;;;t".f :31;"::,Tj5i:"?, j:,;"*-,j,:
.,oe Paro, en agua'', puede

;*::r, ;"1 #:*;{*t, j::T"di:"fl i:i r"t*#¡i
'';,?:T,f rl;;.:i:T;:i;.;,üüi.i.ll',,1T""'*0",'"

-me- .,barba,,, v. -",* .,u".1ül,l' lu'm, "tie¡¡a".

.,"rff;"i!:¡ttt" Pecho, dentro"' Hu. wal, c. wa.ch ..ojo,,, 
rve.y

ff- j.f;tf :Tl";il,ffi;,i:." na "casa'r y.''ar' barriga".

*'Xii :i1,,,'ly.i,tvo', r. xa.n[á, ,,anctar,,, 
Hu. xakaal .dar 

pasos..,
Como aparece en nuestros

"..r p"riJ-f """"i;;"jJ11{os' 
el tipo de sufijo que tie-

,u: lt,{ ;;í *:"ru1'*:iü*:,":,Tf ','#ü ;:il:tl:
f_T"i::tx.-:.,TtT:";d,{il:ll¡}]i",i},tf ,},'d.H
ff"llull,.l"ol#'i"i"ll',T;:.fi: ejempro, -ta-'es;;:;;;:^,.
j::I: '"'t*r"i,;;^; #;T 'ü l:ilil ;1.-:' ,H.: TJ:::rnentos originalmente distinto

Fj$"::i, j"*.-"l"*m#xJ#'F:I{H:,##
;tr1i**i.:iiiffi *T::,f T;JÍ,,:*:.',;#tl#f :?*:lüi H""3Í::T:li#,:J'"i"llsaban A pesar a. r"-i,igll-
en-.,rsos como rrr rigri.;,.r, 

¡¡otaoles entre el prohé y el ri'aya,
f. _ra- ..tr¿nsitivo,., 

C. -¡, Tz)

I;*-.rut¡*¿tli;lm,:J;
, "*;ij li."li,iii.jpio prsado', .vr a ya -k ..seru 

nd io,.. pretlomina n_

P. -xi 'semejante., como en í.r
" ;: ;:,¡ lXji;ll*Ln- Hsffi 'xi 

" de'rar crase "' Mava

rrumento, 
,_ 

y. .be,n ..capaz o. nlr.ttrr".? 
agentivo , r\{aya -b "in+

r. -Ku- ..hacer a uno,, y. _ku-n .,hace¡...

, ¡n maya los t.iempos se expr,
ras que pieceden 

"r 
iÁ,, ;.Í;il,fi:ff"r.*TTj."i1,XilÍTi

¡

=

-
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oüo dentro clet gmpo resp€cto a los elementos 9": 'h*tl :'Y
ilftr.Ñ'.rp'..í'añente¡in-:,mnlucariót;'fJ*tf ,o$"i;l#
ie- construcción, con aPlrcacron- 

"-ri"-.oníug".i¿n 
formalizada a

ción reciente. E. P"'hii-'i)':,:ii"' ;#;;-;ri!inado en el
base de sufijos, Pg" :"^iit:^S;i"i r", d* sisteñras, y es q,,e
uso de Partlculas' En algo se as€

;iñilñ ,igut "l t"le-e"to tefoporal' Además existe t" pe

hiit;;' ;;:.,¿"r.i:., :1 j" oi'f :ii:,13, To'.il*Li',T"ffi ry:
srupos, a saber: P. -xi' :,,1:f,_ryüi;;,;;;iri,)á,.. si er rniimo ete-
Ó. i "pretérito", Tz' x dettnrrl
il.iro !r-*r.poa'to €n una lama v Dospuesto en la otra' eso coÍo-

orueba que originalmente t'" 'ndtptttáitntt' 
y que se usaba rn-

5ir:;;,;i;;'; ;ntes o desPués.der verbo'

El Dorhé tiene un sistema srmple de casos' €xPresado cln 
-los

"rq"á,"1"i^:'*"ü,t:'j',1-ff '*:".,;n,t"tro';:l'J3,,0"""""';'i','iil.
mentos ¡iene Paralelos . 

en 
-2u11,. ';;;;t:"' rl]'-f'iu.ia"a.r- a.

ficado de "a, en, hacia' Para

;';i.*ü; .ln 
- 

t".'o"*n i""-, t'*,0,.. 
Ií"";.lll',. 

" 

Sf; i-' *
i-t u't "Pur^". El Posesrvo +r

I."-i"ai r* posesi'vos en cakchiouel' Por tanto' Parece posrorc

oue ilg,,na forma de uso casual ixistiera en el periodo mmun

I;'t;;'r;;; *-p"ración' quizá mediante sutijos o bien por ere'

-rhr:¡#$Étrn:i.li";1-t'"r*,,;i.r**:rx,iit1
iuesos de sufijos, una s€r-re. verDar L:l':^:'-:;^.i" ',""tt,*-5;"; b*;,J arcaica, subsistiendo 

'uólo tott nombres' de parente

co. excepto en primera P€rsona: -te "tuyo"' Por ejemTlo 
'(u-r¡'

;:;,il";i; ; 'itu he'm'ana mavor"' tatá-te 'tu PaPá'; -h-Pa'

l"i;; '{iit1 por ejemplo t"t"*'t'p' "su PaPá""Falta' unrre

-;;'; p;ú ra ^pri mira P.'.f li' *'il:.*ll':1-T t¿;r"ff¡;
es posiúle que, la última--s¡laio,r. 

"tg,rrrá 
vez completaba el Jue'

conierve todavfa "t ttlt"l-t*9-üliol'",rrror 
por"t.toi que unen et

go. Aclarado este Punto, en[s]

óorhé Y el maya: - ".^'' Y -o'-fl^ P, hu-chéni, hu'chi-tr mlo ' Tz ho'o-n' -o'n "yo''' Y' -o"

"nosotros". n hu-ché_r¡i 
,,mío, a ml", CY, i-n,

P. -n- de Primera Persona..e
Ho. nunuo', tz hoo-n' 'o-n "y9 ' , -,,., ^ - ..i¡"

P. -n' de rercera Persona en l-n-Ie cL '

;. .'j, ;;,é :ti, i. ti' "él ', .c. ti- 
"1o", tik "ellos 

" ^
;: ;:';;t, Tz. t-"mio, vo" (con transitivo) ' Y' k' C' q "noe-

otÍos ' :há "vosotros", Hu. tataa', C' -t "tú'
P. -te "tuYo", thu "tu ' tnu'(

,.'i, gJ. ,i l"otottos"' Tz ha'a-t' -a-t "lú"'

+

I
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P,..chhá "usted", ,,usredes',, Hu. xax¿a' .,usred.,,, Tzy. _x ,,vos-
otros".

Pa¡ece ra¡a la conco¡dancia en la expresión ¡eipetuosa enatepo¡hé y huarreco. La aclaración debe sei que ," ,rj,n- á.Ioilrral
de segunda persona,.que se ha aplicado pá* .*p..r", u"n'áf..
renc¡a aprendrda de .los españoles,

. El plural de los pronombret sufijalcs en porhé es -k.xi, v es
Dastante semejante a C. -ti-k ,.eJlos", y a Tz, _ti_k plural de nom-
bJ11 f a. la tercera persona prono-inal. Orro phlral del porhé,
r¡saqo en nombr€s y en pronombres independientes, .cha, ü ase-rneja a Hu. -chik, iambién plural.

El ¡nwimiento semdntico

. .-Una- 
importantísima ca¡acterlstica del habla humana es Ia {lexi-bilidad con que se rnanejan los significados ¿. tu, p"üúrui.-¡l

uso ¡guraclo, sea en fbrma poética o humorlstica, o'sencillamen-
[e Pa¡a dar exPres¡ón a un nuevo matiz de Ia experiencia, ma¡l-uene un constante movimiento de extensiones paiajeras del usode las voces, A-lSu¡a1de estas variaciones ," .¡"i"li¿'*, 

" 

-" 
tl.*,legan a ler el srgnificado normal del elemento. Una'vez des-

Prazada el 
-área s€má¡tica, el proceso puede repetirse. por fortu-na, et camblo peÍrnanente, a pesar de los muciros vaivenes, D¡eceoe a un paso bastante lento, y muchas voces se salvan de.lasrranstormacroneS mayores_

En el ensayo comparaüvo que aqui emprendemos, se suDoneque las entidades han tenido'cuand" ;.;'.;;;;:1 ";##i".
mente seis o más, milenios de separación. ¡, 

""* J"riJ¡.J.n.r,
es natural que las divergencias sean muy grand.es en buen núme..o oe-.91-1, y que lácilmente se nos escap€n. para con t¡a¡resrar
esta dificultad, nos valemos de Ia perspect'iva q"a n* oroo"""j*nan 

las 1ua 
tr9 

^lenqr,ras 
mayas, m q'ue iran ,""¡á. * iii_ír"'*lnor oe orversrttcacról _que permita inferir el significado.de lor

elemenLos -en el .periodo común maya, acercándJse .on.ia.o¡tá
uente al del porhé-maya.

Para derermina¡ la validez de una comparación lincüistica. IaguÍa más imporranre es la fonética, ya qu'e el h.b;;;;,;;;;
se- explicd más ¿dql¡¡¡g, es minimo. 

- 
Enünces, ,i a", .f.rir.*".l

atlemás de un fonerismo cons€cuente, gr".d"; ;ig;;; ;::;;;;semánrica, aunque no muy grende. .i *ro, -iriá.."úi. 
rf,*.

suponerlos de un origen común.

La esti¡nación d,e la vali¡l.ez

_ ^_Y, 
*.Trm.:ión que- producen nuesÍos datos consta d.e 34consonantes y crnco vocales, y el ripo fonológico de I¿ raiz com.

ü

6,
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pleta, con que podemos obrar en casos fayorables, es de CVC (con-
sonante, vocal, consonant€). Los cue¡pos léxicos de las lenguas,
reducidos a sus elementos, conshn de aproximadamente mil. A
base de estos datos, podeunos saca¡ un cáiculo ideal de las proba-
bilidades del azar p"ra producir coincidencias siB fundamentos
histódcos, El número de posibles estructuras de CVC que da et
sistema antiguo es de 34 x 5 x 34, o sean 5,780. Suponiendo que
en realidad no eran más de 1,000, como en las lenguas modernas,
quiere decir que no s€ aprovechatra mfu de la sexta pa¡te de las
posibilidades. La posibilidad de una coincidencia puramente ac,
cidental, en dos entidades linsüísticas de¡ivadas de aquella en¡i-
dad antigua, se calcula, cuanáo menos idealmenre, eÁ sólo,,no
en 6,000, o sea, con cuerpos de 1,000 elementos, no llegaría ni
a una.

Va¡ios factores hacen que la proporción real sea superior al
cálculo ideal. Uno de ellos es que los fonemas no tienen una in.
cidencia igual, sino que algunos son más comunes que ot{os,
También la fusión de fonemas en las lenguas derivadas abre nue-
vas posibilidades del azar, y lo mismo aquellos casos en que la
segunda consonante desaparece e¡l una u ofra de las lenguas baj,r
comparación. En fin, la fluctuación semántica es otro factor. Calcu'
lar la proporción del azar en las condiciones pnicticas no es fácil,
pero tampoco es importante obtenerla en el caso que tenemos
delante. Hemos reunido 300 comparaciones que van de acuerdo
con fórmulas exactas de correspondencia fonética. Mucho má¡
de Ia mitad de ellas presentan la fo¡ma completa ideal CVC.
Aun si tomáramos que el factor práctico fuera la sexta parte dei
ideal, o sea uno en mil, el rendimiento de la comparación supera
€nonnemente a lo que s€ pudiera esperar del azar.

El rendimiento de la comparación también se debe medir e¡r

¡elación con las posibilidades prácticas de conservación mutua.
f¡ente a los procesos históricos que ti€nden a borrar las semejan-
zas. Nunca es posible reconocer todas las cogaadar en ningún
grupo de lenguas emparentadas; cuando se trabaja con tan pocas
lenguas en cada división de la comparación, es aún más dificil.
Habiendo comparado una sola lengua conffa sólo cuatro, la canti-
dad de comparaciones que encontramos es excepcioral. Nos ha
lavorecido la conservación fonológica, rel¿tivamente alta de am-
bas entidades lingülsticas.

Perspectivas interesantísima5 se abren para la investigación fut[-
ra. Involucrar otra veintena de lenguas mayas en la eomparación,
proporcionará verilicación o corrección de las ecuaciones aqui
presentadas, y segrrro aumentarán su número. Estudiar más a

fondo los fenómenos de la alternan¡ia vocálica 1 consonándca

e

e
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er¡ un grupo tarr extenso como el maya, permitirá entender me-
ior muchos detalles estructurales y léxicos. 

-

.. La inclusión en el estudio de otras enddades linqülsticas, comozoqueano, to¿onaco, quechua y zuñi, dará una p€;.sp€ctira enor-memente.mayor. Aplicado al cálculo de probabiliiadis, Ia adición
c¡.e un ldroma 

?. "n CrJp" más a la comparación, reduce la frac-.ron correspondiente del azar a la siguiente pokncia a¡itmétic¿,
o sea, ¡i es V t9_0-0 pl* dos lenguas, ser:i el cuidrado de esta frac_rron, o sea | / tO0lJ,utJO, para rres. cJ cubo, o sea l/1,000,000,000,
J)ata. cuatro, etcérera. lgualmenle valiosa es la luz'ad.icional que

:?i:1 :::1" 1a: 
tormS---------------, anjigul de la lengua en et periodo io-mun oe niice \ artos miles de años.

n¡coprracrón DE col,fpAR_4.cIoNES

.Abreviaciones: ?.: porhé; C.: Cakchiquelj Tz.: T¿eltal; y.: yu-
cáaeco; Hu.: ffuasfeco; Com.: porhé_máya .o-¿n; l¿., ;;y; ;*nrún; PG.:' Po¡hé de cilberti; pNf.: poíi é -odeÁo.

Com. *P : P. p : IU. ¿.

_ 
F. -¡:a- "yendo", pa- .'levar", Tz. ba '.irse,,, y. be (contrección

¡le ba-e), .H-u. bee.l, "camino ', ¡f". U.-1"_i 1...^i"a",,)"¿.Ti;;:;
"caminar", be "ir".

f. parhl- "pasar, cruzar, mezcIar", Tz, bala^n ,,f¡otar,,,

.. P. g-arhá-,"redondo, ancho.', y. bal ,,roda¡ ..doJo,,, fr. b"-"enrollar", C. bal "retorcer, cuerda',.

.. P. p-irh! "envolver", pirhú- .,hitar", y. bii ,.revolcar,,, Tz. bili,^''resbaIarse".
P,-p-u¡hé-che "olla',, purhri ..calabaza,., Hu. bulu-chi-k ,.salido 

vpando", but.k i.ta.b '.nudo", y. bu.t ..f;ijol ., 
C. 

-U,+tj ;""f*,i
,..1 

p-"i-' "canrar", pirú- ,,ronronear", C. friri, ,.rllrnU"r, iL.ouc|¡ ru¡do
P...pa-ví- "aboferear, aplaudir, rronar., y. bax ..golpear, 

diver_Lr{!e, ut.- |z, bah "majar", y. box '.sacar fuego ion pedemal.,.
. n pa.ncha- "pegar. flechar, clavar", y. b¡h ,,c'java¡. pigar,,, Tz.tlah "maja¡", C. ba.,triturar, masca¡,,.

,_1C__^l"i{- jll:.:ll arroiar cosas menudas',, y. ban .,despa.
r¡zrmafse. cter¡umbarse'_

, l. p"li-,. pahll- "rapado, oscuro', Tz. ba',.rusa". C. bai, Hu.
Dn t.m. y. rra-l "€sconder"-

P. patsá- "guardar, cubrir", C. batr' ,.fajar al njño,..
P. -hpa "superficie, suelo,', tz. -ba..encima,,.
P. pahhi- "caerse", Tzy. bat,,E¡anizo".

+
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P. oé- "ir v deiar'', pe-wa'"parir", C' be "ir' dirigirse a".' 
";. fi"ú-"'il;;n",";, rr. ¡ü "Irotar", Y bikha' "acepillar"'. 

.

i. íif,r- 't"'iiii;¡i^r"i;', íc. pika- "bruñido' calvo'" c' bicrt

"desqranar mazorcas".

i"qi;*::r:Ti':*'':l'¿''?' Yi""llj.i{' --,un',',. o'o'

"trag¿r".

"flj"ru; 
;ttltliJ, {iJ;lt ;YTx;:' ft #j:i "l*r;

"henchir, rellenar".
p. puitrl- "escardar", Tz bul "arrancar

i,.-tü^'it-;:;;tL.¿Ln,.". c. beh "me<liante" Y' -b 'in:'

üum€nto- .- 
P. .pe',i "agentivo'', -pu, -pa, -pi "nominales"' HuT¿YC' 'b "ins-

trumental". '-;;;ó- "hueco", c. bol "arar formando su¡co hueco"'

Com. 'ph : P. ,ph : M. P.

,,1 3iill,'l:-;rJxii iTTl'.: "';:,.Tl', ffi:'ii:it
paq'aae, pa!'i-ta'h 

- 
"tropezarse'" 

,' p'. ótt"f.¿- 
-"guardar, 

propiedad'', Y pak' "lugar cercado' sRtr-

bradlo"."'il'irt"-a' "enfermo, pena, picoso", C phama-h "tener di5€8-

terla",'"p- 
"¡"-¿- "envolver, cub¡'ir", C pamu'h "sombrero"' pa;u

"i.,teior- hueco", Hu' paamanaa-l "poner sobre cab€z-a '' Paam

";;;il'; Ñu .n tl t"b"t"", Tz pam "plano' llano" \'éase

' ;'Ttill: .*;,: : 1"1'#,' ¿1':t ;'.,::l#H"'i,,11:T n ¡ *. i.s'
Y. oai "¡ombrero", pat "formar, 

.TFi ¡. ** ,.colocar una cosa,..t'. pherá- "echar encima, abrir
P. phikrl'"cortar, seParar, ct"echari" c' pika "cazar"' Véase la

t'T:Tii;t 
"co.tar, separar, abrir", c' pir, Per "cortar' Partir'

dividir"."-i. 
pft."¿- "dercubrir, destapar", Hu' penaa'I "alzar"'

i'. i'ii-, *¡"¿' "tocár, atin'ar", T'' pik "tot"t '' cf' c biva-na

"to.at". vias. la siguiente'';.-ph"- ü;; .on"dedo, picar"' C pu-ba-h "disparar cerbatana"'

C. pu-ch'u "aPlastar insecto'"
PC. phi-t"--"ru.ut", Y pit "jalar"
;. ;ñ;the "t,,r..o, "gu¡"t"to",'Tz 

pot "abrir'. desenlolver 
"

Ct. Cl porof.'"vacio, vano, hueco"' Tz' puhul "vacío'''
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fr n!u"i "soplar", C. puni-k "soplo". Cf. Tz. putsuts ',pulmén "
P. phu-krt. "engordar, retoñar" (-ku- erguido, ext€ndido), T¿,

pul "retoña¡", C. pu-pi-k "abultado", pulupu ,,llenarse, hincúar¡e",
puh 'pur", puu-n "corpulento, gmeso", Hu. pus-na-l .,¡etoñar",
pus-la-b "retoño", puu-lik "grande", pu,we-l,,ciecer,,.

_. 
PM. phungá- "suave, blando", T. phun-kwa-rí ,,pluma", C. pulu

"esPuma".
P, -pa-rha- "espalda (sin aspiración por. eroplearse en nosición

media) Tz. pat, Y. pacJr "espalda'.

Com. *P' : P. P = M. P'.
P. pó- "palpar", Y. p'oo "lavar,,.
P. purr,i- "romper, hacer migajas", y. p,uy .,tlesmenuzar".

P. puchá- "machucar, remoler',, y. p'uch ,,aporrea¡, dessr¿nar
con golpes", C. buchih "matar animal;s".

_- 
P. pe-hcha- "cavar.', Y. p'e'h ..abrir con dedos, despdazar',. Cf.

Y. p'e's "desollar-"

.. PG paxa. "ir por", pax-ta- ,,tomar otro camino". y. p'ax'.tomar
{iado"-

._ 
P.-pl- "pensar", Tz. (Sibacá) p'ih ,,entendido, listo, vivo,', p'i-s

"medi¡", Y. p'is "medir, pesal'.

Com.*t=P.t:M,r.
P. -ti-"terce¡a persona en el verbo,,, C. ti- ,'tercera persona del

verb^o" Y. t- "base para pronombres" t-en ,,yo',, t-ech ,.ti,', r i' ,,él '.

--PG. 
-te."tu" (posesivo de parentescos), Tz. -(a)t, ha'a-t ,,rú,,,

r:lu. ¡ataa tü_
P. tepé- "trenzar, tejer", y. tep' ,.envolver".

P. taxí- "poner cojÍn', Y. tak ..aI.[anar".

P. touá- "colocar cosa ¡edonda y gruesa',, Tz. ton, y. tun ,,pie-
dra",

P. takl- "callo, piel dura, esrropajo',, Tz. rakln, y. titi-n ,,seco,,.

P. tak¡l- "colocarse, encirnar',,- y. ta'k ,,esconáe¡.', Cf. y. tak,"juntar" Y. t'al "sobreponer".
P. tarhl-ya-ta "viento',, Tzy. tal ,,veni¡',. Cf. C. tar:a-ka,ba-h

"hacer mucho viento".
P- tatá "papá", C. tata, Tz. tat, y. taata "papá',.

. f. ,_uTá- "grasa, blando", y. rama-n -trigiao',, Cf. p. tawá_xi
"hlgado".

P. tetá-, té- "astillar", te-hki,,uña", té-pu ,,pino,,. Tz. re', y.
che' "árbol, palo", Tz. te-b ,'poco'.

P. tek-sa, 'poner enhiesto,',-Tz. tek', tehk, ,,pisar, 
Dararse...

P. ¡i-xá- "encender", PG. ti-hka, .'alumbra¡'., tz. tif ..arder,,, Hu.
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tikdm "elote asado , C tiliquh "encenders€ tiltol "relampa'

guear".
' p. t,i-p" "ombligo", Y' tu'ch'omtli8o 

" ntón.,. También *t'.P. túj"echar tieira, cubri¡", Y'

i. ,t-'oi- "**..bo" (tn ante p Puede ser ¡similación de un

sonido llq'uido) , TzY. tul 'hombre '-";. 
,¡i- l rc á:', c. tiri "caer bien' ajustarse' '

p. ,ó¿- "eot¿", grueso". c .,.d:Lfr"t:.;",^rse. poco útit, dé.
P. teié'"P=udrir, moho, viejo '

bif"
P. terú- 'directo, recto, arravesat"' teki' "aguantar' ryfl::':'

H;. ;;; :;;;rrar. empuñar"' tehwa''manifiesto"e-o'oltltl ;

i;n;'::j;;oio, ;;t cr rz'Y' toh:'directo recto jrrsto 
" 

Hu teraa I

::ü;;'riii;j,i.' 
!ry:"13,.,,i"lj.,ll.i, r|."1T:,.|",,", .

i. l'j.t- "l',1,T;,1::lTijll; 
lür''.i'v' ü,,-it,.,,,. ,.rru. ,"*

''fu*"i ,"an^f. i^*sq1 '¡¡q¡¡g''"resencia 
" 

C tanal "mitad"'

P. -ta 'nominal", -ka'ta "partrcipio pasado 
" 

MaYa 't """Ti1t";
i'. -; l:;;;;t't',' lr"v"' 't (aJ "vórbali¿arlor "' a veces 'transr-

1r vo .

Com. *tlL : P. tlr, = M. t.

P. thuwá- "escupir", Y Iz' tu-b "saliva"' Y "escupir'" Tz' tuhk iy

"1%:t"t" 
"herir, arrebatir"' Tz tuy "co{tar con cuchillo"' c'

*H:;*911H;rse 
en un lusar", c tas ''amontonar"-

i,]inTi?- "*"tá.: Tz. tik "bástar", c' tih "gordo' grueso' ca¡-

noso'. C. tioñ "gordo, grueso"',---r. 
oirm- ',c"ei d" 

'.p""t.", I;,.,;l,"',do:i^it. ,haká. ,.ueno, des_
P. rtra-rhé- "hombre adulto' ¿

U-¿-*'f i. tah "retio, fue¡te' Cf Tz' tulan "fuerte' ¡ecio' ma-

cizo", TzY. tul "Persona"'
P. üen¿- "pateal, t¡Par, Prcar", Tz' ten "aPlastar' empujar"'

i'. ,rrl;,'l'i thuÁá i'no,ótro,". Hu tu "nos' os"'

;. ;;.hf l'.ipiei"t rnult', T¿' tul "cortar (ft!u). ' 
-;' 1i';;; ";?,'i;;;' tnot¿' "tt'no de líquido'" T¿' toka'r

"nube'. Ct. Y. tox "derramar ríquido"' Y toch" "rebosar llquido"'

p. thiká-,.picar, n:".": 
^9^-l'*."..*1yi'¡l *ilil l,afiojur, echar,

PG. üok-sa- "arrojar, Pegar'
lanzar".

Com. *ú, = p. t = M. ,'.

P. teté- "úalga", Y' t'et' "cadera"'
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P. tirhl "coger, colgar, ensartar", Y. t'il "detener, trabar".
P. tu- "movó cosas-chicas, echar tierra'', Hu. fuhu'b "Piedra"

t'uhub'aab "grar,iza", t'uku't, t'uku's "gota".
P. tathá- "alzar, arriba", Y. t'al "sobreponer"'
P. turhlpeti "negro", Hu. t'unu' "negro".
PG. tu-na- "romper", Tz. t'u-s "romper huevo.

Com. rúJ. = P. ,J = M. tu.

P. ts! "piar", C. tsi-h "decir".
P. tsiká-, tsí. "prender (fuego), amanecer, brotar, adornar:'.

C. tsi-h "encender, iluminar, alumbrar", Hu. sihiy "caliente"' Véa.
ée P, tsh& "escocer", tshi-rá-kwa "calentura".
- P. -tse- "nalgas, abajo", Y. tsel "costado, lado, ingle",.C. tseqa-h

"colgar, seguir, acompañar", Cf. Tz. tsob "junios".
P. tsahká- "blando, ¡esbaloso", C. trats "blando y pegajoso",

Y. tsatsa'k'a-b "aceite", TL tsa' "excremento, estiércol", Cf, Itru
csakaa-m "adobe".

Pi tsonga- "turbar", C. tsole-h "revolverse".
P, tsa-rá- "traslucir, cristal, cemir", tsahé-, tsá- "t¡aslucir, claro,

caber", TL tsan tsewal "relámpago", tsa "escoger", tsah-ta-y "calcr¡-
lar", Y. tsaka- "examina¡",

P. tsé. "sonar", rse-n-ti- "hacer ruido", C. tse "risa, burla, catca-
jadas", Tz, tse' "Íeírse", flu; seebo-m "resollar". : : ; )".

-P, tsaprl- "coger presa", Hu. sapi-ch "camada". :": :

P, tsapl- "sacar de dentm", Hu. saba-l "dueño", Y. tsa "cob¡a¡
deuda".

P. tseká, tsaká- "picar", tse-ng¿- "muescas, áspero", tsetá- "mor-
der, machucar", Hu, sete' "jején", ree-n "arador (insecto) ", Tz.
beme-m, Yu. tsimi-n-che' "danta", C. tse-r "desgarrar".

P. tsaká-, tseká- "picar'l, C. tsam "hocico", Hu. saa-m "nariz".
Cf. P. tshamé ".oyot"".
' P. tsitsi-mi "desbo¡d¿r", Tz. tsihts'an "regar".

P. tsopó "pústul4 grano, nudo de madera", Tz. tsots "recio,
fuerte", Hu. sope-l "hincharse, aumenune". Véase también bajo
*¿1.

. 
P: tsinl- "arrancar", Y. tsil "romper", C. tsia-qil "deshilachado".

Com. rtsá = P. úrl¡ : M. s.

P. tsh6 "imirar. probar, medir". FIu, see-t-kwix, see-y "juntos".
Véase P. -tse- "nalgas, abajo". Cf. Tz. trob "juntos"-

P. tshirá- "fr!o", Tz, sik, Y. sii-s "frIo", Véase la siguiente.
PG. tshi.ra-kwa "calentura". C. sio "tener calentura, estar fe-

bril'', Hu. sihi-y "caliente".
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' ' iCo-. .r: P.'x: M. x.

u,l;#i'Él*'üu:t::i:dffi::;:i'1iÍtJ*fi :'"-'Ht'q;

ttui. l*".t u. "asir, recibir", Y' xach "busca¡' Procurar"' . -:^,' r.r,,

"i;i,iqi* ;:"Iilf ':::il'jfl 
lií i'Il"i*;á:'l üffi fti;

j"""'*t Il;J',5}f{,.'llli,;"" -"'', c. xa "ademtu", xam-be-va.h

" 

-T#: ;t':: ¿'ü;;::Tj'3:*;''lilü;i"*fl I i'fl"i"xTi::

t?.-:f;:, 
'.?l'X1lo-, 

"0",", carcomido"' c' raxoh "¡uave' des-

*'""d"'iJ1éiil"ts'"ii?l*"* "¡t¿o'' mal sabor" cr' P' chheké-

"dff "ll,9J,to"ur"ir'', c. xer "desmenuzar' cortar, en f e$azos"..Tz

.rtjl'*[#i; iX; t1l;'"1"i'Ti: xli.e":*:T;, "
"'i.' *,il:tffi;, i';.'J:";,I:|:i:1:' 

'lvana¡, 
liana, ixtle"' xi¡rl



-ffi*lffi
*

P r"^r.r . 
com' rltr = P' ¡t = M' ,"

i'- -i*"1:oi3"i,?,Jf,ri;J"[S|,.#,1.j*huu.r,,."u".,..

Com.*,_p.-__M.,

;fr ifiiltd;:ii'ffi :,.{r.:ili5:1.Tr;

t:,li:,,:!i;:;{ii: ;::i:; r,",; ;*xri, 
y ak .,,.nusa,

;¡:l *xffi *, qur :t ?1"::Í::. ";;,13J;

l[1,1,9!*"¡"'nip'i',,1."#ii","?.u:i;,,";:1";(T#,,,Ti.?r"]:

'ií',1*L.r.i.:.T;,,t.yTü.I":Ti;J:il,,u,u¡,tu¡n,.
,rri tglr, *,,-utut". Y. irs "rocÍo,.esinu,'¡icrima,,. 
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..-:;,:,1.,i"'.;,i''. ilü¡;**-t:ift ;.tm:'r*:;
""i::ili,,::ffit] 

+,' :"? e:#:*l;¡jq,"::tn" *:l
:::ili'ilxl-;T{*'=:t*l*T'",,:*:;r j;*i;.\r1:

lj,Hijii"J6"."9T"i'w ¿:.;;tlli:.';.':i.:i l{i
ttf. 

lln-'"",""r,0o ', Y' et ''iunto con" cf' Hu' uta-t "cerca"'

.t,

z

i

t
¡

"¡,,,Ti¡-áf ;;,ru*i:""-t"-ll'l"ir':iliili:lill,"l'

'+'*,i;h;;#{rff },ix{j#: i"J".l'"'"" li'"
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Com.rA=P.A=M.*.
'P. -k-xi'"plural de verbo", C. ,ki, k, Tz. 'aik, Hu. -chi-k "plulal

5¡ persona". El C, tiene una *-k, Tz. y Hu. t-q.
PG. kuru- "visitar", P. kuru-ca "pez", C. kuru.pi-n "ir y venir

r:on frecuencia". Semánticamente cruzado con los juegos siguientes.
Cf. C. kuchu "viga, leño, pescado".
'.P. karichi "boricgo", C. kar, TzY. kay "pez".

P. kani- "arquear", Y. kan, Tz. chan, Hu. tsan "culebra"..
P. ka l'y", Y. ka, Le "y, además". Cf- C. k'a "t ahora:'.
P..kawi- "borracho, confuso", C. kawa-chi-h "confundir, fingir",

kal'a<hi-r "perplejo", Y, kawi-l "de mala gana", Tz. chaw-o.h "vé¡-
tigo".

P. ka¡hú. "co¡ta¡'j, C. kalo-h "soltar".
!. ka-ni "mucho", karhá "subir, hincharse, juntarse", Y. kala-m

"mucho, muy", kala-b "infinitq 160 000", C. kala 'grande'r, talu-n
"alto''. kats "mucho '.

' P. kach! "romper,r rasguñar", kachú- "cortar punta, trozar't, C.
kach'in "mo¡der, mascat", Y; kach "quebrar cosas largas". CI. P.
katsá. "morder", katrl- "apretar, decapitar".
.. P ketsá :'roer, apretar con uña", Hu. tse'el "moler", Tz. chew
"moler".

P. kapá- "clase de abeja", CY. kab, Tz. chab "miel", Hu. tsaba-yal
"remojar".

P. ku- "juntar,. encont¡ar, conte¡tar",.PG. kuru- "visitar", kutú-
"añadir, ag::andar, coyuntura", C, kuch "juntar, tapar", ku-bi-h
"reunir, aumentar", Tz. chuk "amarra!", chuhk'ul "enredado", Hu.
tsune-l "extenderse, aumentarse".

P. ké- "subi¡", ka-rhá- "a¡¡iba", C. ka-h, "¿lto" Y. ka'n "aniba",
Tz. ch'ul-chan "cielo (sagT ado-arriba ", aunque se entiende actual-
mente como "sagrado-serpiente') . Cf. P. ké-tse- "bajar", con *q.

Com. *Él¿ : P. kh : M. k.

P. khamá- "acabar. mo¡ir, gastar, pescar", C. kam. Tz. cham, Y.
kimi-l, Hu. tseme-l "morir". Cf. Y. k'am "padecer", C. kum "em-
boaarse", Tz. kim "embotado".

P. khu- "hartarse. hincha¡se. aumentarse". C. kumach'e "robur
tecerse", kuba.l "guirnalda, montón", kubahboh "robusto, {uerte",
Tz. chu"'teta", chuel "viruelas", chuub "bolsitas", Y. kum "olla",
Cf. Tz. huhb "engo¡dar".

P, khurhú- "abultarse, encorvarse", Y. kul "troncos, ovalados".
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P. khepé- "partir, despedazar"' Hu' tsetsba-yal "hendü' Par'tit'"

y.-L.u "l*"tá". cf. Tz hep "partir"'

Com. *¿' = P. ¿ : M. A'.

P. kai-pa- "alquilar",. C' ,k'ay 
"comprar y vender'" Signiticado

-'F:TJi'1i";1i-iliiiii¡, y. kamr- .'tadena, Ti'!"l-lT
"r"¡üi" "1"¿"t;'i;. 

i'"- "recoger"' c k'am "tonar' Pagar ceu'

da, cumPlü"'"'ir,'ü*Í-:'r.s"n"'', c. k'axa-h "saliva', Hu',ts?x?"-l;:To:,:iÍJ
P. ku¡há' "óir, contesta¡' o*C',1j:;;,:,T:1';: #;J; d. ;',;.

tarse, caer bien, ¡ecibir", k'ulu'h
fr;,'iur.rri ,,i,,e,, amigo", k.'l ':".llil',.i:::,Y, hablar qon 

'
Cf. T¿ ch ul "liso, puro, sagraqo ' r.' ¡( u¡ q¡¡ó¡¡ ' 

.

. Com. *qh : P. kh = M, h'

P. khirh! "resbalarse", C' hili-l "resbala¡se"' Hu' hilaa'l "dejar"'

Tz' hil "quedarse 
"., - -:rr- .5¡{¡it,', c, hal "mazorca seca, fal-

P- kharhl "seco, flaco' s€m¡lla' I

,.1 
'¿ii""tár.t-t., -ai'g''*""t"' 

quizá Hu' halu'wa'l "escapar"'

hal'cha-l "c'mbiar'^- 
-^---r--" . hata-t "atar fue¡te" cf' Tz hit'

P. khatá- "atar, encarcelar , \-'
""il:ffi:- :il','i.l,", ¡rn.r,u,,",r, Tz. huhb .,engordar".

i,. iü"t¿- ';custig"."' Tz' huy.'baLir' menear"'

;: il;;:'";li.t:', Hu' hau'tsi-ncha-l "soplar al estilo de curan:'

dero".
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Com. *9': P. Á = Nf. g'.

P. kwá- "guardar, delentler, atajar", -hku- "mano", Hu. kwa'aa-.
"tener", Y. kanan, Tz. kanan-ta-y "cuida¡", C. ka-ba-l "tacto",
CI. P. kwí- "coger, cargar",.C. q'alu-h "abarcar entre los 6¡azos'

P, -kwa- "encima", C. kaa-l "montón", ka-h "lo alto", ka-ba
':aúontonar, juntar", ka lei "estar encima", Y. ka'n "cielo, arriba",
. P. kwirú- "rayar, surcar, pintar", C. ki-se-l "bordado, costu¡a".
Y. kini-l "herida'', kin-be-sa-h "lastimar", Hu. kwiib "arpón".

P. kwerá- "solrar, desatar, faltar, desnudar", Hu. kwee'e-yal
"rohar", C. kira "desatar, perder".

' coÁ. "huh : '1. kuh = M. hu.

P, kwha-ngá- "regresar, entumirse, firme", kwatsl- -cagar", ffu.
kwa aa-l "gacho", krvatsil "acos(arse'', C. kana-h "quebrarse, per-
manecer", kahih "caer de espaldas o sentado", Tz. kub "cadeia",
Y. ku-l "sentarse", IIu. kuux "espalda", kux-la-p "detrás',.

P. krhá- "echar, caer de golpe', kwhan! "tiia¡, aventar, sem.
braü co¡recto", Hu. kwahlaa-l "derribar", C. kan "cazár", Cf. C.
kuxih "echar, arrojar".
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P. kwhipa "panal". Y. ki-b "cera", C. ki "dulce, sabroso",,Hu.
kuhu "sabroso".

P. kwhachá- "bofetear, aplastar, borbotear", Hu. kwahcha-l "got-
pear", Y kach "quebrar cosas largas", C. kach'i-h "mascar",kach'
"chicle".

P. kwhikl- "varqar, hostigar", kwi- "coger, cargar", Hu. kwi'i-b
"arpón", kwi'i-ya:l "tira¡", kwii'll "cazadotv, C. kira-h "arrojar,
abofetea¡". Cf. Y. hi-l "vara".

P. kwhiri. "crecer, persona, carne, provecho", C. kir "est¿r ma'
duro", Cf. Tz kerem "muchacho", kele-rnut "gallo",.

P. kwhitsi-kf "zorrillo", YC. kis "pedo". Cf. Hu. tis "peilo" es evi-
deutemente una variante que rimaba, derivado de *thitshi, respecto
a kwhitshí.

Com. *¿rr' = P. hw : M- ku'

r'i
R

P.: kwarhl- 'ldobla¡, caer, quebrar", Hu, kw'alaa-l "rodilla'; C.

k'al "atar',.k'aap "apretar, trabar".

Com. *qwh = P. kwh : M. h,

P- kwhi- 'tilba¡, tañer, dormir", Tz. hik' "aspirar, suspirar".
P, kwhará- "roncar, hablar hueco", C. har "ponerse ronco, viejo".
P, kwhersá- "pesado, tosco", C. hets' "arrojar, quedar corto", Y.

heis' "asentar, apoyar, fijar".
P. kwhe-n-té- "ablandar, derretir, gargajo". PG. kwhe-ma- "sucio

(blando en agua) ", kwheré- "pegajoso", Y. he' "huevo", he'-m
"liendre", Tz, hech' "come¡ tortilla", Q. her. "demenuzar entre
dedos".

P. kwhiki "varear, hostigar", C. hik "peinar, barret'', Y. hil
"vata".

Com. *qw' = P- hw = Nf. qw'

PG. .kwará- "arrojar", C. q'ax "parir, poner en el suelo". Y. k'ax
"pasar, traspasar". Cf. P. kwaxa-n-ta "huevo",
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Com. *r¿ : P" m : M. m.

Com. *n = P, n = M. ¿..

PG. naki, nakú. "tragar'', Y, nak' "vienue, barriga,,.

...I;;l* "por lo ancho, en el piso", Hu. naka-t "targo", Tzy. na

s
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P. .ni "infinitivo", Y. -(e)n "participio pasivo'.
P. -ni "nominal", como u-ni "hueso", M. -n "nominal", como

Y. xiii-n "oreja".
P. na- "cómo, cuánto, cuándo", ne "quién", C. na-q "quién,

oué".
::'p. -nu. "Ou¡¡q':, Tz. nuk' "cuello, garganta", Hu, nuk'-le-k "cue-
llo', Tz. nuhk'ul "piel, cuero".

P. ni-rá-, ni- "caminar, pasar, cundir", Tz. nih "inclinarse", Hu,
ne'ets "va", nik "mecer", C. niq "jugar", mili-n "co¡¡er como
loco", Y. nik' "menearse, blandin:e",

P, nitá- "caer en trampa", Tz. nit "jalar".
P, nini-, nl "blando, cocido, maduro'', C. ni-n "sucio, hediondo'.

Com. *l : P. -lrh : M- l-

Com.*r:P.r:M.r,
P. -ra- "verbalizador, ftansidvo", C. -r(a), HuTzY. -y (a) "ver"

balizado¡".
PG. opó, P. (modeno) apó- "anavesado, colgado, proyeccidn",

C. rop "mover Ias alas". Cf. Y. lop "doblar".
P, akrl-, á- "cortar, atravesar, matar", C. raqa-chih "desganar'',

raqa-ro-x "abrirse, resquebrajarse", raqi-h "romper una cerca",
PG. upa- "pena", C. rubu "doler".
P. ekwá- "quitar", Hu. yakw'a-l "agarrar", Tz. yaL "atrapar,

coger en trámpa".
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Com. ru: P. ar = M..¡¿,

P. -ra- "dentro, vientre", Hu. wal "ojq cara, orilla", C. n'ach
"cara, ojo causa", lai-n "comer", wey "estémago'.'.

P. .warhá- "bailar', wa¡hú- "atravesar", Tz. wal-k'un "vgltear",
Yu- walaJe "volver", C, wala-le-h "extender, desplegar", Cf, P.
waná- "vaga¡ pasear".

P. waxá- "sentarse, morar, ponerse", Tz. waxal "puesto boca
arriba (cántaro" etcétera) .

P. ¡yirhl- "rodar", wirhi-wirhí-xi "redondo", wirhú- "echarse
cosa larga", Tz. wil "yolar, brincar", Hu. wile-l "dar vuelta'|. CI.
Y. "wolol redondo", P. wirí. "corre¡".

P. warhi- "morir, enfermo, aflijir", Hu. wala-b "pecado", Tz.
wur "triste". Cf. C. war, Tz. way, Y. we-ne-I, Hu. waya-l "dormir".

P. wapá- "echar bolas o palos", Hu. wapa-ya-l "azotar".
P. wé. "llorar", weká- "caer, sembra¿ salir", Y, wek'e "salpicar".

wek "derramarse, esparcir".
P. werú-, wes- "cavar, lascarse", C. were'r "deshacerse, resque-

brejarse", Tz. we-s "tallar, raspar".
P. wá-ni "mucho", Y. wakal "excesivo", IIu. wat'a-s "excesivo,

demasiado".
P. wi-chu "peno", Chontal wichú' "perro".
P. witsá- "yerba, zacate", FIu. rvits "llor", TzY. wits "cerro".

Com':7 =P'l:U.Y. '
P. yaká-, yá. "cansa¡. calma¡, acabar", ya-ngá- "cansarse", Y, ya

"dolot esfuer¿o", C. ya-bi-l "enfermedad, malestar", ya-h "defecto",
ya-wa "enfermo", yak "apenarse", ya-lo-h "detener, arasar", Hu,
yaha-l "dolor", ya u-l "enfermo'. Cf. C. yoko"ba-x "cesar", yGno-n
"de tene¡se".

P. yá-me-n-tu "todo", ya.wa.ni "lejos, largo", yeni "largo", Y.
ya'-b "mucho", C, ya-le "superar", ya-la-n "anchura", Hu. yaa-n,
ya-n-ta-la-m "mucho, muchos", ya-nee-l "todos".

P. yarhá- "mear, cagar, óxido", Y. yaal 'Jugo humo¡", C. yaa-n
"orina", yaa-h "regar llquido", Ta yal "caet", yalib-ha' "caida de
agua".

P. i:yz "ya", C. ya-n "ya".
P. yeká-, yé. "arrojar, echar, caer cosas menudas", C" yeq "pi-

sotear, despreciar, insultar".
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2s4 ANALES DE ANTRO?OLOGIA

como'nh

(en publicación).

196l . Interrelaciones de las Lenguas Mayas, Anales del lLttítuto Na-
donal de. AnlroPologia e Historia, l5: 23t 267.

Linguisdc Classification in the Southv/est (en publicación).

=_ _ loalrry" una cornparación del zuñi con tarasco, maya y zoquel

Dicciona¡io Coúpacto del Porhé antigr¡o (en publicación).
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